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O P E R A S L A V I C A X I V , 2004 ,2 

nejen na těchto konceptualizačních procesech, ale též na zkušenosti jedince a stupni 
konvencionalizace jazykových struktur. Autor se nad pojmy-procesy podrobněji zamýšlí 
a připomíná též existenci dvou kognitivních modelů jazyka - radiálního a síťového. Stať 
může posloužit i jako uvedení do kognitivní gramatiky. 

Další příspěvky lingvistické části sborníku jsou již většinou zaměřené na užší 
a konkrétnější problematiku, např. (s přihlédnutím k ústřednímu tématu centra a periferie) 
na otázky lexikologické, na pomístní jména, označení barev, „literaronyma" a antropo-
nyma atd., na vymezenou problematiku gramatických kategorií, výstavby textu, výzkumu 
mluvených projevů, na otázky centra a periferie při výuce mateřskému a cizím jazykům. 
V souboru více než třiceti statí lze nalézt témata „centrálnější"' a „perifernější", neboť 
vymezení problematiky dávalo autorům možnost zařadit výsledky svých výzkumů 
v širokém spektru námětů a témat - od slovesného vidu a deklinace feminin až k „laš-
skému projektu" Ondry Lysohorského, pojatému modeme jako příspěvek k záchraně jazy
kového euroregionu. V tomto smyslu lze sborník přes jednotící téma označit jako 
miscellanea, ale tím spíš si v něm každý zájemce o otázky jazykové problematiky centra 
a periferie najde svůj tematický okruh. Autoři pracují s nejnovější literaturou, využívají 
materiálu Českého národního korpusu, takže sborník lze doporučit i zájmu doktorandů 
a mladých vědeckých pracovníků. 

Zdeňka Trósterová 

Vágnerová, M. - Měšťan, J. - Milevskaja, T. J.: J ednáme rusky efektivně - samostatně 
- s jistotou; vyšlo v ediční řadě „Brána do světa obchodu" v nakladatelství J & M v Písku 
v r. 2003. 95 s. ISBN 80-86154-46-7. 

Po epoše přezíravých vztahů k ruštině jako jazyku někdejší totalitní velmoci dochází 
postupně k rozšíření normálních styků s částí světa, kterou pro její hospodářský i politický 
význam nelze z mapy světa vymazat. Výrazem této změny je mimo jiné edice řady slov
níků, učebnic a jazykových příruček ruštiny, které tuto tendenci obrážejí. Některé z nich se 
objevily spíše z konjunkturálních pohnutek a je to patmé i na jejich chabé úrovni; jiné však 
chtějí seriózně a efektivně napomáhat dalšímu pozitivnímu vývoji v uvedeném směru. 
Právě k nim patří tato nedávno vyšlá uvedená publikace jihočeských autorů (následující po 
příručkách s obdobným názvem, týkajících se němčiny, angličtiny, francouzštiny a ital
štiny). 

Knížka obsahuje velké množství různých obratů a slovních spojení potřebných při 
obchodních jednáních v ruštině, vybraných a setříděných na základě zkušeností, které zís
kali její autoři při tlumočnické, překladatelské a pedagogické činnosti. Má dva základní 
oddíly, nazvané Fráze obchodního jednání (7-72) a Užitečná spojení (73-88). První oddíl 
obsahuje nejrůznější výpovědi a obraty, které se vyskytují při obchodních jednáních (jsou 
tu řazeny v sloupcích: nalevo znění ruské, napravo české), druhý pak slovní spojení 
s klíčovými výrazy komerčního rázu jako mopzosna obchod, pwHOK trh, cnpoc poptávka, 
npednoDiceHue nabídka, cKUÓKa c uenw sleva z ceny, rabat aj. 

Už při letmém seznámení s první částí příručky (7-72) ocení čtenář promyšlenost, 
s jakou jsou obraty seřazeny, aby logicky zachycovaly jednotlivé fáze obchodního jednání 
od začátku až k jeho závěru: přivítání, představování, prezentace nového produktu, strate-
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gie jednání, předložení nabídky, cenová jednání, podmínky balení, pojištění, reklamace, ke 
konci pak pozvání na oběd či občerstvení. Obraty v rámci jednotlivých dílčích fází jednání 
pak rovněž nejsou řazeny nahodile, ale s důslednou logickou posloupností, takže uživateli 
umožňují rychle a úspěšně vyhledat výrazové prostředky potřebné v té či oné situaci. Lze 
tu najít popis různých postupů i způsoby vyjádření možných peripetií v jednání: jak lze 
např. jemnou formou předložit návrh, vyjádřit souhlas a uspokojení s průběhem jednání, 
vyjádřit mírný či kategorický nesouhlas s názorem partnera, jak oddálit odpověď, jak na
vrhnout přerušení jednání, jak požádat obchodního partnera o vysvětlení, jak se omluvit při 
nečekaném odvolání z jednání apod. Samostatnou součástí tohoto oddílu, rovněž plně uži
tečnou, je v jeho závěru i soubor obecně užívaných konverzačních obratů jako vyjádření 
omluvy, poděkování, politování, uspokojení, překvapení, rozhořčení, vyhýbavé odpovědi, 
slibu apod. 

Nemenší pochvalu zasluhuje sama jazyková stránka příručky. Jednotlivé obraty 
a fráze odpovídají obecné charakteristice jednacího stylu obou jazyků, ale zároveň respek
tují osobitosti každého z nich. Ekvivalenty nejsou nikde výsledkem mechanického překla
du, ale jsou voleny s citlivým přihlédnutím k charakteristickým rysům výrazových 
prostředků, odrážejícím zvyklosti toho či onoho jazykového prostředí; srov. např. ekviva
lenci těchto výpovědí: Bbt 3mo ecepběí? Myslíte to opravdu vážně? (68) - Ovenb 
cooicaneio, HO 3mom eonpoc ne KO Mne. Je mi líto, ale já nejsem ta pravá osoba 
k zodpovězení této otázky (29). - M3euuume 3a óecnoKoůcmeo, MOOKHO 3adep3Kamb Bac 
na MUHymKy? Omlouvám se, že Vás vyrušuji, ale měl byste minutku? (31) Malou výhradu 
bychom snad mohli tu a tam míl proti českému slovosledu některých výpovědí, 
neodpovídajímu zcela aktuálnímu členění v ruském protějšku, např. YnaKoeKa óecnnamna. 
Neúčtujeme nic za balení. (59) Spíše: Za balení neúčtujeme nic. - Bbinonnenue Hauieco 
3aKQ3a Hac pa30vapoeano. Jsme zklamáni provedením naší zakázky. (61) Spíše: 
Provedením naší zakázky jsme zklamáni. Na věcném obsahu výpovědi, který je ve všech 
případech prvotní, se ovšem tím nemění nic. 

Druhá část příručky (73-88) obsahuje 20 oddílů, které jsou vždy uvedeny heslem -
klíčovým podstatným jménem komerčního významu (mopeoejw - obchod , PMHOK - trh, 
cnpoc - poptávka...) V každém z oddílů pak najdeme řadu nejčastějších spojení obsahu
jících toto jméno, popř. výraz významově blízký nebo i příbuzné adjektivum. V některých 
podobných příručkách bývají takové soubory často jen snůškou výrazů, nahloučených 
kolem společného jmenovatele - daného jména. Jinak je tomu zde: v každém oddíle tvoří 
podstatnou, v některých případech i převažující část oddílu spojení příslušného jména se 
slovesy, která vyjadřují děje pro daný výraz příznačné. Taková spojení jsou pro dynamiku 
jednání přirozeně nejdůležitější. Tak např. pod heslem Kpedum čteme mj. npedocmaeumb 
Kpedum - poskytnout, povolit úvěr, oóecneiumb Kpedum - krýt ú., mpeóoeamb Kpeduma -
požadovat «., ucnosib3oeamb K. - čerpat «'., Kynumb nmo-Hu6ydb e Kpedum - koupit něco 
na «., npeebwamb (nepepacxodoeamb) K. - překročit ú. aj. Náležitá pozornost je věnována 
případům, kdy je vazba v ruštině i v češtině odlišná, např. Hano! Ha doxodbi mpudmecmx 
.mil — daň z příjmu právnických osob, H. Ha moeapM witpnompe6a — spotřební d., H. c 
óoxoda OT Kanumgna -d.z výnosu kapitálu, nodoxodnuu «. - d. ze mzdy atd. (postrádáme 
zde jen spojení H. Ha doógeneHHyto cmouMocmb - d.z přidané hodnoty). V celé příručce je 
na ruských slovech podtržením příslušné samohlásky důsledně označen přízvuk. 
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Obsah příručky umístěný v závěru je náležitě podrobný a spolehlivý (nebyl by však 
rychleji přístupný na začátku?). Jeho druhá část, Užitečná spojení (93), mohla možná být 
1 zde pro rychlou informaci uvedena oboujazyčně. 

Koncepci příručky, jejímu zpracování i její jazykové a grafické úrovni byla věno
vána pečlivá pozornost. Lze najít jen minimum drobných nedopatření (interpunkce - s. 5, 
2 ř. sh.; s. 11, 7. ř. zd.; s. 39, 4. ř. zd., vynechávka - s. 93, 18. ř. zd.). 

Knížka celkově působí velmi sympatickým dojmem. Obsahově, jazykově i svým 
plošným rozměrem bude nepochybně dobře sloužit všem účastníkům nejrůznějších 
obchodních transakcí, kteří si j i vyberou za pomocníka. 

Stanislav Zaia 

MuxanhnyK, T. r.\ I l p a K T H K y M no penesoMy 3THKeTy: yneĎHoe nocoĎiie, M o r w i e B , 
2000, 128 s. 

CaMO HaiBamie p e u e H 3 H p y e M o ň n v ó m i K a m i H yme mer npeflCTaBJíeHHe o ero co-
AepwaHHii - pyccKOM pcneBOM 3THKeTC. A B T O P fleTanbHO onHCbisaeT CHTyauHH peneBoro 
CTHiceTa B cne.ayioiii.HX pa3AeJiax: o6pameHne H npHBJíeneHHe BHHM3HHH , npuBeTCTBHe, 
3 H 3 K 0 M C T B 0 , npencTaBfleHHe, npHrjiauieHHe, npocb6a, coBeT H npe/jjioweHHe, corjiacue H 
Hecorjiacne c MHeHHeM c o ó c c e f l H H K a , H3BHHeHne, KOMnjmMeHT H OAo6peHHe, nos^paB-
jreHHe H noHce/iaHHe, ĎJiaroflapHocrb, npoiuaHHe. Pa6oTa 3aBepiuaeTca onncaHHeM 
cpeflCTB H e B e p 6 a j i b H o ň KOMMyHHKauHH. 

KoHuenitHH HacTOHmeň K H H ™ 3aKJiio liaeTCJi B TOM, HTO B KaacflOM pa3flejre flaeTCH 
TeopeTHHecKMM MaTepHan H npaKTHKyM. B CBOKD onepeitb, npaKTHHecKaH nacTb COCTOHT 

H3 Tpex w a c T e ň . B n e p B o ň TOBOPHTCH, npeame Bcero, 06 HCTOPHH pyccKoro peneBoro 
3THKeTa H npiiBOflHTCH KOMMeHTapnn n3 KHHr no KyjibType penH. BTopan HaCTb noji-
HOCTbio n o c B H i i i e H a (j)yHKunoHnpoBaHHK> B b i p a w e H H Í í p e n e B o r o 3THiceTa B p a 3 r o B o p H o ň 

peMH. B T p e r b e ň nacTH, KOTopaji, Ha Ham B3nuui, HaHÓojiee HHTepecHan H opuniHaJibHaji, 
npHBOfltiTCfl (popMyjibi peneBoro STHKeTa B KOHKpeTHbix xyAOHcecTBeHHbix npoH3Be.ne-
HHflX. 

KaMcercji, HTO Taicaji KOHcrpyKUHH paĎOTb! B n o í í H e OTBenaeT xapaKTepy y n e Ď H o r o 
nocoĎHH, KOTopoe opHeHTHpoBaHO Ha BbipafJoTKy HaBbiKOB H yMeHHM pe ieBoro o6meHHfl. 
To, HTO IJpaKmuKyM no peneeoMy jmuKemy a/jpecyeTcs TaKHce HHOcrpaHuaM, BJIHACT H Ha 
cnoco6 aeMOHCTpauHH H3UKOBoro MaTepnajia - nacTO OH conocTaBJweTca c HHOJTCMHHMM 
MaTepnajiOM, n p í m e M , He orpaHHHHBaxcb TOjibKO OAHHM HSUKOM , Hanp., aHrjiHÍícKHM. 
3TOT npjieM nosBOJineT aBTopy Jtpne H noKasaTe/ibHee BbWBHTb H npofleinoHCTpHpoBaTb 
HauHOHajTbHyio cneuHifwKy p y c c x o r o aTHKera, a BMecrre c TČM noMoraer HHOcrpaHuaM 
jrynuie ycBOim> OTflejibHbie (ftopMyjibi peneBoro 3THKeTa B pyccKOM mbiKe. 

T . MHxajibHyK nocneflOBaTejibHO fleMOHCTpHpyeT OTfleJibHbie CHTyauHH peneBoro 
3THKeTa, HaMHHaa, KOHCHHO, C o6pauieHHn H npHB/ieneHHH BHHMawfji. A B T O P Henco 
pa3rpaHHHHBaeT o6pameHne K He3HaKOMoiuy H 3HaKOMOMy, HTO B pyccKOM H3bii<e HMeer 
npHHUHnnajibHoe SHanemie. B a x H O , HTO OTMenaeTCn OTCVTCTBHC y H H B e p c a / i b H o ň (fiopMbi 
o6pameHHn K He3HaKOMOMy HenoBeicy. XoTenocb 6w, OHHÍKO, /jo6aBHTb, HTO Taicoe 
HBJíeHHe BbiTeKaeT H3 patera HeKOTopoí í KOHKypeHUHH MejKfly o6paineHH«MH moeapuuf H 
zocnoóun, KOTopa« pa CHX nop Ha6jiK)flaeTC« B pyccKOM peneBOM o6meHHH. B u e m p e 
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